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 ABSTRACT  Article Info 
 

Nowadays, cultural heritage is defined as a way for contemporary man 

to interact with history and past; consequently, heritage interpretation is 

beyond the mere transfer of information from specialists to non-

specialists. As contemporary interpretation has been conceptualized to 

guide people towards a constructive interaction with the cultural 

heritage. Based on this, the current research examines the evolution of 

heritage interpretation and the transition from positivist interpretation 
to constructivist interpretation. After developing the theoretical 

framework, using in-depth semi-structured interviews with experienced 

cultural tourism guides (interpreters), examine the effectiveness of their 

interpretation strategies from the two mentioned approaches. The 

research method is qualitative, and the sampling method is snowball. 

Data collection was done in 2021 and continued until theoretical 

saturation was reached (14th interview), and the results were analyzed 

using Maxqda10 software based on the thematic analysis method. The 

results showed that the themes of interpreting the site as a part of the 

whole, connecting the past and present, adapting the content of the 

interpretation to the previous knowledge, making the past of the site 

tangible for tourists, storytelling and narration using elements of 
intangible culture, participation of tourists in the process of 

interpretation and encouragement of discourse and self-interpretation, 

stimulating the mental creativity of tourists and education and 

flexibility in the program and allowing the visitor to discover is the 

correspondence of the strategies of the structuralist approach with the 

perspective of tourism commentators and their influence from this 

approach. 
 

 

Article type:  

Research Article 
 

 
 
 
 
 
 
 

Article History: 

Received:  
30 April 2022 
Received in revised form:  
26 August 2022 
Accepted: 
30 August 2022 
 
 
 
 

 
 

Keywords: 

Cultural Heritage, 
Heritage Interpretation, 
Constructivist 
Interpretation, 
Heritage Tourism, 
Theme Network 

Cite this article: Rabani, R., & Mohammadi, M. (2023). The Network of Themes of Constructivist Strategies for 
Interpreting Cultural Heritage in the Context of Tourism. Human Geography Research Quarterly, 55 (3), 139-
154. 
http://doi.org/10.22059/JHGR.2022.342415.1008482 

 
© The Author(s).                                                                       Publisher: University of Tehran Press 

DOI: 10.22059/JHGR.2022.342415.1008482  

 

jhgr.ut.ac.ir
http://doi.org/10.22059/JHGR.2022.342415.1008482
https://orcid.org/0000-0001-5654-9156
https://orcid.org/0000-0001-8949-4737


 1402 پاییز، 3، شمارۀ 55های جغرافیای انسانی، دورۀ فصلنامه پژوهش                                                                          2

 

Extended Abstract 

Introduction 
It is evident that in the nature of tourism-

oriented demand, with the intensification of 
the transformational force from the demand 

side and changing the role of the audience 

of interpretation, the nature and method of 
interpretation and the role of commentators 

in the present age must inevitably 

change. Reflecting on the practical 
consequences of changing attitudes towards 

heritage interpretation in the process, 

techniques, and common strategies of 

heritage interpretation and applications of 
this change in improving the quality of 

heritage-based tourism products is essential 

for a country like Iran, which ranks ninth in 
number cultural heritage sites and ranks 

tenth in terms of the number of intangible 

and oral cultural heritage registered in the 

world, among the richest countries in the 
world in terms of cultural heritage. 

Therefore, explaining the role of 

interpretation in tourism development is 
important. This study also examines the 

substantive process of heritage 

interpretation in the present age and the 
transition from positivist to constructivist 

interpretation and seeks to answer the 

following question: 

- What is the interpretation of heritage, and 
to what extent does this view correspond to 

the strategies of the constructivist approach 

to cultural heritage? 

 
Methodology 
The present study is a descriptive-
exploratory research that has used the 

method of interpretive qualitative research 

and content analysis. Due to the need for 
the interviewees to master the subject of 

heritage interpretation, the statistical 

population of the study includes 

experienced guides active in the field of 
incoming tours and also dedicated guides to 

the Persepolis World Heritage Site who 

have at least five years of experience in the 
field of heritage interpretation. The 

snowball method was selected, and data 

collection was done in August and 
September 2021 through in-depth semi-

structured telephone interviews with 

experienced tour guides and continued until 

theoretical saturation (fourteenth); the 

interviews were written, and the resulting 
text, using the usual thematic analysis 

method and MAXQDA software were 

analyzed. The questions in this section were 
designed based on past studies. 

 
Results and Discussion 
Comparison of the themes from the analysis 

of the interview text with the constructivist 
interpretation strategies extracted from the 

literature shows 

- Interpret the site as part of the whole 

 The interviewees' awareness of the fact 
that the purpose of interpreting heritage, 

especially given the wider importance and 

social-value function of heritage in our 
time, is to accumulate the audience with a 

flood of information, although not scientific 

and documented, but the mission of its 

interpretation. To be a driving force to lead 
people in society to understand the message 

and values of cultural heritage and leave a 

lasting impact on the audience of 
interpretation. 

- Linking between the past and the present 

Regarding the content of the connection 
between the past and the present in the 

interpretation of heritage, it should be noted 

that along with the emphasis on a 

constructivist approach to interpretation 
based on creating links between elements 

throughout society and history, the process 

of interpretation should strengthen the sense 
of belonging, connection, and connection in 

the tourist. 

 - Selection and adaptation of the content of 
the commentary to the previous knowledge, 

culture, and interests of tourists 

The guides' emphasis on the need to make 

comparisons in the tourist mind to 
emphasize the commonalities of the host 

culture and tourists to stimulate the tourist 

mind to connect with the site and not boast 
about excellence is significant. It shows the 

knowledge of experienced commentators 

on the need to emphasize commonalities 

and not distinctions between cultural and 
critique of excellence and pride in their 
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interpretation. 
 - Liven up the site for the tourist 

This means guides to things like the 

interpreter's duty to help the tourist touch 

the past and visualize current life scenes on 
the site through several. Such an approach 

is consistent with the prevailing approach 

of third-generation tourism empiricism and 
contemporary tourists' desire for lifestyle 

experiences. 

- Storytelling and narration using elements 
of intangible culture 

 Constructivist interpretation emphasizes 

including historical facts in the heart of 

stories and narratives. However, slang 
allows the tourist to relate to heritage 

personally and emotionally. 

 - Involvement of tourists in the process of 
interpretation and encouragement of 

discourse and self-interpretation 

The theme of tourists' participation in the 

process of interpreting and encouraging 
discourse and self-interpretation is one of 

the key themes in the transition from 

positivist to constructivist interpretation. 
- Stimulate the thinking and creativity of 

tourists instead of emphasizing information 

and education 
 The emphasis of the interviewees on 

stimulating the thinking and creativity of 

tourists, instead of emphasizing information 

and education, was based on the belief that 
the tourist, in spare time, does not seek to 

receive a large amount of specialized 

information and creates mental challenges 
that engage the mind and interest. 

- Flexibility in the program and allowing 

visitors to discover 
 Regarding the strategy of flexibility in the 

program and allowing the tourist to 

discover, there was not much agreement 

among the interviewees. 

 
Conclusion 
Based on the theoretical framework 
developed in the section on theoretical 

foundations in justifying the transition to 

the constructivist approach, the research 
seeks to translate these theoretical concepts 

into practical strategies used by heritage 

interpreters in action and real interpretation 
situations. According to the findings of the 

content analysis of interviews with cultural 
tourism guides, the interviewees considered 

eight main topics in the interpretation of 

heritage sites, which confirms the 

adherence of experienced commentators to 
constructivist interpretation principles and 

strategies, although unaware of the 

theoretical foundations of this transition. 
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و گذشته خود  خیتعامل انسان معاصر با تار یبرا یعنوان راهدر عصر حاضر به یفرهنگ راثیم
از  یفراتر از انتقال صرف اطلاعات تخصص یرسالت ز،ین راثیم ریبالطبع، تفس شود،یم فیتعر

افراد  تیهدا یبرا یشرانیعنوان پمعاصر، به ریچنانچه تفس ابد،ییم رمتخصصانیمتخصصان به غ
 نیشده است. بر ا یپردازمفهوم یفرهنگ راثی( با مییگراجامعه به سمت تعامل سازنده )برساخت

 ریبه تفس انهیگرااثبات ریتفس کردیو گذار از رو راثیم ریر تحول تفسمبنا، پژوهش حاض
 قیاز مصاحبه عم یریگبا بهره ،یو پس از توسعه چارچوب نظر یرا موردبررس ییگرابرساخت

 یریرپذیتأث ی)مفسران( مجرب، به بررس یفرهنگ یگردشگر انیبا راهنما افتهیساختار مهین
. روش پژوهش، پردازدیذکرشده م کردیها از دو رومورداستفاده توسط آن ریتفس یهایاستراتژ

انجام  1400 ورماهیها در مرداد و شهرداده یاست. گردآور یگلوله برف ،یریگو روش نمونه یفیک
حاصل با استفاده از  یهاو داده افتی)مصاحبه چهاردهم( ادامه  ینظر اشباعبه  دنیگرفت و تا رس

پژوهش نشان داد که  جیشدند. نتا لیمضمون، تحل لیبر اساس روش تحل Maxqda10افزار نرم
و  ییگو دهیگذشته و حال، گز انیزدن م وندیاز کل، پ یعنوان جزئبه تیسا ریتفس نیمضام

گردشگران، زنده و ملموس کردن گذشته  قیفرهنگ و علا ،یبا دانش قبل ریتفس یانطباق محتوا
با استفاده از عناصر فرهنگ ناملموس، مشارکت  یتگریو روا ییگوگردشگر، داستان یبرا تیسا
 تیتفکر و خلاق کیتحر ،یریگفتمان و خود تفس قیو تشو ریتفس ندیگردشگران در فرآ یده

و انعطاف در برنامه و دادن فرصت  یگرو آموزش یرسانبر اطلاع دیتأک یجاگردشگران به یذهن
مفسران  دگاهیبا د ییگرابرساخت کردیرو یاهبردهار تناظر دهندهنشان دکننده،یکشف به بازد

 ییگرابرساخت کردیها از روآن یریرپذیتأث نیوضوح مببوده و به یفرهنگ یباسابقه گردشگر
 .است
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 مقدمه

در قرن نوزدهم با وجود این، . دارد طولانی بسیار ایسابقه گذشته، او در مورد مندیدغدغه میراث و به موضوع توجه بشر

 Avrami,2000 ) شد ترایحرفهو  ترتخصصیمفسر  -واج گردشگری انبوه، نقش راهنمااولین ام گیریشکلمیلادی، با 

et al ) یک شغل و حرفه تخصصی، مستلزم اخذ مجوز از نهادهای ملی شد، صدور  عنوانبهو فعالیت در حوزه تفسیر

ر میراث بود استانداردی برای شیوه صحیح تفسی هایتکنیکمجوز، مستلزم آموزش و آموزش نیازمند اصول و 

(1987,Bauman)،در  مورداستفادهتفسیری  هایرسانهابزارها و اگرچه  ؛ حتی با توسعه تکنولوژی در چند دهه اخیر

. است "مونولوگرویکرد سنتی " همان با د محوری، منطبقفرآینا امّ، توسعه یافتندچشمگیری  رزبه ط میراثی هایسایت

است  شدهمتوقفاز تکامل خود  مرحلهاین در  است که شش دههبیش از  یراثتفسیر مبا این مقدمه، باید اذعان داشت 

(2006,Uzzell). 

میراث فرهنگی در جهان معاصر  کنندهمصرف ترینبزرگمخاطبان  ا، این رویکرد سنتی تفسیر، توسطدر دو دهه اخیر امّ

 خود موقعیت منفعل سنتی که فرهنگی نسل سوم )گردشگران خلاق( گرایتجربهیعنی گردشگران  -صنعت گردشگری–

 اقتصاد عصر . در(Banks et al,2011)کشیده شده است  و چالش جدی نقدبه ،اندبرده سؤال زیر گردشگری را صنعت در

 مشارکت، تأثیرگذاری و ایفای نقش در دنبال فعالانه به و شوندمی و پویاتر ترمجرب روزروزبه گردشگران تجربه،

از تجربه  گردشگران . رضایت این قشر از(Binkhorst & Den Dekker,2009)تند هس تجربیات گردشگری خود

 هم آفرینیدر  هاآنو مشارکت داشتن  عاطفی و شخصی برقراری ارتباط با سایت میراثی در سطح میراث، در گروی

که در  دیهی است. بگرددنمی، که البته در رویکرد مونولوگ سنتی محقق (Calver & Page,2013)تجربه بازدید است 

 از سمت تقاضا و تغییر خواهتحولشدت گرفتن نیروی  با( Dey & Sarma,2010)صنعت ماهیتاً تقاضامحور گردشگری 

 به ناگزیر باید تغییر یابد. شیوه تفسیر و نقش مفسران نیز در عصر حاضر، مخاطبان تفسیر، ماهیت و نقش

معمول  هایاستراتژیو  هاتکنیکتفسیر میراث در فرآیند، تأمل در پیامدهای عملی تحول نگرش نسبت به مقوله 

، برای کشوری نظیر ایران میراث محورتفسیر میراث و کاربردهای این تحول در ارتقای کیفیت محصول گردشگری 

م (، با قرار گرفتن در رتبه نه2019) 1سفر و گردشگری شورای جهانی اقتصاد پذیریرقابتاهمیت دارد که به گواه گزارش 

جهانی،  شدهثبت 3و رتبه دهم از حیث تعداد میراث فرهنگی ناملموس و شفاهی 2میراث فرهنگی هایسایتاز حیث تعداد 

 توسعه(. لذا تبیین نقش تفسیر در 1391در زمره کشورهای غنی جهان از حیث میراث فرهنگی است )خاکساری، 

ندی تفسیر میراث در عصر حاضر و گذار از رویکرد تفسیر تحول ماهوی و فرآیگردشگری اهمیت یافته و این پژوهش نیز 

 انیراهنماقرار داده و درصدد پاسخ به این سؤال است که دیدگاه  موردبررسیرا  5به تفسیر برساختگرایانه 4گرایانهاثبات

راث فرهنگی راهبردهای رویکرد برساختگرایانه میتفسیر میراث چه بوده و این دیدگاه تا چه حد با  دربارهی گردشگر

 متناظر است؟

 

 مبانی نظری

که  گونهآناطلاعات میان متخصص و غیرمتخصص،  تفسیر میراث در عصر حاضر، ماهیت و کارکردی فراتر از انتقال

                                                             
1. WEF 
2. Number of World Heritage cultural sites 
3. Oral & intangible cultural heritage 
4. Positivistic interpretation 
5. Constructivist interpretation 
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 گفتمان عمومی، ایگونه عنوانبهمعاصر  تفسیر، شده است، دارد پردازیمفهوم (Tilden,1977)تیلدن  در اصول تفسیر

 افراد نقشبازنگری در  طورهمیننقش مفسر و مخاطب تفسیر میراث فرهنگی و  موردتر در عمیق یتأملمستلزم 

بشری است  "شدنساختهدر حال  همواره" میراث به معنا دهی /دهیدر شکل)عموم جامعه(  غیرمتخصص

(2007,Smith). بین اد و انتقال شاید این جمله در وهله اول متناقض به نظر برسد، صحیح است که میراث بر پایه ایج

ا باید تمایزی میان میراث و تاریخ قائل شد، امّ ،(Black & Weiler,2005) گیردمیتاریخی شکل  هایسنت نسلی

میراث در مقایسه با تاریخ، قابلیت . (Ashworth,2010)است  حاضر عصر در گذشته و تعامل با و مصرف تاریخ میراث،

رد، میراث، متأثر از اراده جوامع معاصر در مورد نحوه درک گذشته و تاریخ تفسیر و تصرف بیشتری از سوی معاصرین دا

 (.1398در جوامع امروزی است )پورفرج،  ساری وجاری  هایایدئولوژیاست و وابسته به بستر فرهنگی، اجتماعی و 

زمان و  گذر درمعنای آن  که شودمیسیال تعریف  یک فرآیند تعاملی و پدیده صورتبه میراث در ادبیات معاصر،

 .(Pendlebury,2009) یابدمی تغییر بسترهای متفاوت اجتماعی

کلیتی است  صورتبه آن از نگرانهجامع با حرکت به سمت درکی راستاهم تحول در تعاریف تخصصی میراث فرهنگی،

ثر از بستر فرهنگی و ، وابسته به زمان و متأحالدرعینناملموس/ذهنی و  و عناصر ملموس/عینی که توأمان دربرگیرنده

 مبنای است، بر 1گراییبرساخت خاص پارادایم شناسیمعرفتاجتماعی خود بوده که چنین رویکردی متأثر از 

 جهان است که با سوژه تعامل واسطهبه بلکه ندارند، وجود بیرونی جهان در معنا و ، حقیقتگراییبرساخت شناسیمعرفت

 معنا، متأثر از شدنساختهبنابراین،  ،(Gray,2004) شودمی کشف و نه ساخته معنا این اساس، بر و شوندمی ساخته

 از گذشتگان هر جامعه انسانی ماندهبرجایمیراث  به اجتماعی بوده و ضروری است فرهنگ و بازیگران حاضر در محیط

 حفظ آینده نیز در د خود راکارکر معنا و حس، و کرده برقرار پیوند جاری آن جامعه مسائل و امور با تا داده شود فرصت

 .(UNESCO,2006)نماید 

 ابعادی از و است راثیو م یگردشگر نیب وندیپ شده و حلقه میراث محسوب تولید فرآیند مراحل از یکی میراث، تفسیر

 نیا ریاز تفس هدف. دهدمی رییتغ هدف و مخاطبان ابازاره متناسب با تقاضای یمحصولات گردشگر صورتبهگذشته را 

 گیردقرار  مخاطب موردتوجهآشکار سازد که  ایگونهبهرا  دادهایو رو هاویژگی، هامکانو روابط مربوط به  یت که معناس

سه  نیب دیبا ،ثرؤم ریتفسدر گردشگری برای رسیدن به  .(Ross & Saxena,2018)اند زیرا برانگ هاآن شتریو علاقه ب

)میراث/جاذبه  دیمورد بازد هایشخصیت ای ءیمکان، ششگر( و مؤلفه مفسر )راهنمای تور(، مخاطب تفسیر )گرد

در  تحقیقات اخیر در حوزه تفسیر میراث نشان داده است که. (1398گردد )پورفرج، برقرار  معناداریرابطه  گردشگری(

 میان ایگسترده تمایز و فرآیند تولید و مصرف میراث، هاآننحوه ارتباط این سه مؤلفه، جریان اطلاعات میان 

 .(Ross & Saxena,2018)وجود دارد  میراث تفسیر رویکردهای برساختگرایانه به و گرایانهاثباتسنتی  رویکردهای

و فعالیت مفسر  ، رویکردی علمی، تخصصی، تاریخی، عینی و منطقی نسبت به گذشته داردگرایانهاثبات تفسیر

 .(Prentice & Cunnell,1997)میراث است  کنندهفمصرمیراث توسط  تسهیل مصرف و پیام ترشفاف ارائه متخصص،

 دهدمی، روایتی متکی بر اطلاعات مستدل و توضیحات تخصصی را به بازدیدکنندگان ارائه گرایانهاثباتتفسیر 

(2007,Smith 2003;,Youngentob & Hostetler) با جذابیت روشی گرایانهاثبات. با این وصف، رویکرد سنتی تفسیر 

معرفی شود  مکان یک میراث عنوانبه باید آنچه زیرا در جلب رضایت گردشگران نسل سوم خواهد بود، ژهویبهاندک 

 بازدیدکنندگان در این فرآیند تعمداً، و محلی جوامع نقش و شودمی تعیین و تعریف متخصصان، و شناسانباستان توسط

                                                             
1. Constructivism 
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فرهنگی نسل سوم  گرایتجربهگردشگران  رد توسطاین رویک (.Smith,2007) شودمیو در حاشیه نگاه داشته  رنگکم

مخاطبان  هایمهارت توسعه و مفاهیم توان درک دانش و افزایش با .(Campos et al,2015) کشیده شد و چالش نقدبه

یافت و این افزایش  افزایش از گذشته نیز ماندهبرجای شواهد با تعامل مستقیم برای هاآنتوانایی  )گردشگران میراثی(،

 ،هاگروه و افراد بدیهی است که. نیز بود گراتجربهبا تغییرات در تمایلات این گردشگران  راستاهم حالدرعینتوانمندی، 

مخاطبان در فرآیند  مشارکت دهیگفت  توانمیکلی  صورتبهخواهند داشت اما  تخصص مختلفی از دانش و سطوح

، و حتی اگر تفسیر (Ross & Saxena,2018)اثی خواهد شد ی گردشگر از مکان میرکلبهتفسیر، موجب ارتقای تجر

آموزش نوین در عصر حاضر محسوب  شدهپذیرفتهآموزشی در نظر گرفته شود، تعامل دوسویه از اصول  صرفاًفعالیتی 

 ساده ارتباطی مدل یک از و گرتعامل تسهیلگر به وحدهمتکلم متخصص  از را مفسر مدلی از تفسیر، نقش چنین. شودمی

 فرهنگی، میراث تفسیر در گراییبرساخت ؛ رویکرد(Tilden,1977)دهد می تر، دوسویه و انعکاسی تغییرپیچیده مدلی به

دارد  پافشاری بر یک زاویه دید تخصصی تأکید از و اجتناب( ها)گذشته  درک مشارکتی فرآیند منعطف، ذهنی و بر

(2018,Ross & Saxena). 

 موقعیت یک در که کندمی تعریف ارتباطی دوطرفه فرایند یک طی معنادار ساختارهای عهتوس را تفسیر ،گراییبرساخت

 است است، اما لزوماً منطبق با آن نیست؛ چراکه این رویکرد معتقد مفسر تفسیر تا حد زیادی متأثر از مشخص، زمینه و

 سایت به خود همراه را هنی خاصیذ مفروضات و هاایدهمنفعل نیستند و  کنندهمصرفبازدیدکنندگان، لوح سفید و 

 تعیین در اساسی نقش ،دهندگانارائه هایمهارت به همراه کنندگانمصرف تجربه قبلی و انتظارات قبلی، . دانشآورندمی

 .(Prahalad & Ramaswamy,2004)دارد  محصول میراثی ارزش مشارکتی هم آفرینی و

خود ارائه  قبلی دانش و هاارزش براساس سایت میراثی از را ودخاص خ تفسیرهای تا شوندمی تشویق بازدیدکنندگان

 را آن و نموده تأکید انسانی تجربه بر کند، دخیل گذشته هایداستان گفتن و شنیدن در را مخاطبان باید مؤثر دهند. تفسیر

برای  خاص، طوربه. اصطلاحاً گردشگر با میراث غریبگی نکند تا (Hems,2006)دهد  قرار هاداستان آن اصلی هسته در

معنا کردن افراد )متخصص و غیرمتخصص( در تفسیر و  درگیر معنی این به گردشگری، مورداستفادهمیراثی  هایسایت

را طی فرآیند تفسیر  مؤثرتری انسانی تعاملات و ارتباطات باید امر این سطح ترینسادهبه میراث فرهنگی است. در  دهی

 افراد به که است گذشته با تعامل فرد ،گراییبرساختمحوریت فرآیند تفسیر  ،علاوهبه .(Carter,2001)برقرار نماید 

 در را آن و دریافت کنند معنا سایت میراثی، از شخصی، صورتبه حالدرعینتا در تعامل با مفسر و  دهدمی فرصت

 به واقعی میراث فیزیکی بافت با تعامل زا تأکید صرف را تواندمی رویکرد این بنابراین. دهند قرار خود بینیجهانچارچوب 

 میراث در این رویکرد، تفسیر. (Ross & Saxena,2018)دهد  خلاق تغییر و معنایابی وریغوطه سمت یک فرآیند ذهنی

 و فعال ایشیوه به مادی فرهنگ تفسیر و جدید اطلاعات جذب و تحلیل برای خلاق و گیرنده سر مکرر، از فرآیند یک به

 را بازدیدکنندگان خلاقه به تفسیر میراث، قوه گراییبرساخترویکرد  بنابراین، .(Tilley,1993) شودمی بدیلت خلاقانه

 و معنایابی به رسمیت معنا سازی فرآیند در کلیدی عاملی عنوانبه را هاآن قبلی هایدانستهنظرات و  و کندمی تحریک

 .(Ross & Saxena,2018) شناسدمی

 

 تفسیر میراث فرهنگی گراییبرساختو  گرایانهاثباتدو رویکرد مقایسه . 1جدول 
 گراییبرساخترویکرد  انهیگرااثباترویکرد 

 نامشهود، ناملموس و غیرمادی یهاییداراملموس و  یهاییدارا مادی، مشهود، ملموس، آثار تاریخی یهاییدارا

 ل و آیندهاهمیت مکان از نظر جامعه گذشته، حا زیبایی معماری و محیطی

 محورجامعهاجتماعی، قومی،  محور ملیت
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 فردی، مشارکتی هاتودهاتوکراتیک، برای 

 تعامل/ارتباط کنندهلیتسه متخصص

بینا یادبودی،  در سطوح فردی، جامعه و ملی هاسمبلدر رابطه با هویت و  گرایمل
 چند فرهنگی، فرهنگی

 خاطره( محورحافظه ) تاریخ محور

 گراییبرساختپویا، عاطفی و ذهنی، منعطف،  شدهبندیطبقهی و عینی، ایستا، منطق

گفتمان میان /یگرواسطهنیرویی برای  منبع تجدید و نوسازی، اهرم تغییر تغییرناپذیر، نابردبار، موروثی
 هافرهنگ

 (Ross & Saxena,2018)منبع: 
 

برقراری ارتباط با سایت میراثی  ید میراث، در گرویاز تجربه بازد گردشگران نسل جدید بیشینه شدن رضایت ازآنجاکه

کوهن ، (Calver & Page,2013)تجربه میراث است  هم آفرینیو مشارکت در  عاطفی و شخصی در سطح

(1985,Cohen) نقش  بر ایویژهعلمی، تأکید  موضوع یک به گردشگری راهنمای تبدیل موضوع نقش پیشگامان از

 خارجی عناصر "ترجمه" را آن و دانستمی بینا فرهنگی گریواسطهرا معادل  اصطلاح ینراهنمایان در تفسیر داشت و ا

. نمودمیتعریف  میهمان برای درکقابلنزدیک و  فرهنگی گویش/زبانیکدر قالب  میزبان فرهنگ ناشناخته و

 & Ross,2018)و  (2006,Uzzell)، (2007,Smith) ،(1993,Tilley)، (Moscardo,1996) ، محققانی نظیروجودبااین

Saxena)،  در تفسیر  گراییبرساخت رویکرد سبب تقویت تواندمی که اندبرشمرده را هااستراتژی از ایمجموعهتاکنون

 محوطه با نگرانهجامع ترغیب تعامل بر هااستراتژیاصلی این  میراث فرهنگی توسط راهنمایان گردشگری گردد و تأکید

 انتقادی تفکر تحریک هدف با بازدیدکنندگان قبلی دانش از استفاده از آن، ترمهم و اولیه اهدشو با تعامل تشویق میراثی،

 (.2است )جدول  بازتابی گفتمان و
 

 میراثی هایسایت گراییبرساختتفسیر  هایاستراتژی .2جدول 
 استراتژی شرح

 بتوانند میراث را بازدیدکنندگان تا کنند، برجسته نسبت به جزئیات را "کلان" مفاهیم باید دهندگانارائه
 ترگسترده تاریخی محیط یک از بخشی عنوانبه بلکه و منفک فردمنحصربه یک سایت عنوانبه نه

 درک کنند.

 سایت نگرجامعکل/ ارائه
 میراثی

 تفسیر بتوانند تا دهند ارائه بازدیدکنندگان به را( ناملموس یا ملموس) اولیه شواهد باید دهندگانارائه
 ارائه بر تمرکز تفسیر بنابراین. کنند خود سؤالات طرح به تشویق را هاآن و کرده ترغیب را اولدست

 هاآنرساندن تمایل  حداکثر به برای شواهد نیترمناسب یافتن بلکه نیست، بازدیدکنندگان به اطلاعات
 از این شواهد است. تفسیر خود به یافتن

تشویق تعامل مخاطبان با 
 ه در سایتشواهد اولی

حقایق و  ،وجودبااینکند.  عمل بازدیدکنندگان قبلی اطلاعات کنندهتیتقو عنوانبه باید تجربه این
 .کنندیم تشویق را خلاق و انتقادی تفکر زیرا شوند، مطرح باید نیز جدید یهادهیا

استفاده از دانش قبلی 
 بازدیدکنندگان از گذشته

 و هستند انتقادی تفکر نیازمند که را چالشی یهاتیموقع باید دهندگانارائه آماده، حقایق ارائه جایبه
 مشارکت سطح این مسئله،. کنند ایجاد ،کنندیممحتمل  را متعددی تفسیرهای و رویکردها

لزوم،  ازحدبیش سایت میراثی. کندیمتمرکز  بازدیدکنندگان خود تجربیات بر و افزایش را بازدیدکنندگان
 مواجه حلقابل اما زیبرانگچالش یهاتیموقع با بازدیدکنندگان حالدرعین ه نگردد،ارائ ساده و سهل

 شوند.

 ارجحیت دادن تحریک
 آموزش/تعلیم بر تفکر

 به باید .کند تسهیل را گذشته مورد در جدید یهادهیا و مفاهیم جذب و معنا سازی روند تواندیم گفتمان
 و بازدیدکنندگان با را خود تفسیر و کرده ارائه را خود یهادهیا تا شود داده اجازه بازدیدکنندگان

 فراهم برای ساختن گذشته در ذهن فرد را ییهافرصت تعامل این. بگذارند اشتراک به دیگر راهنمایان
 .کندیم

 تشویق گفتمان

 (Ross & Saxena,2018)منبع:  
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 هایپژوهشکه در این زمینه  دهدمیاث فرهنگی نشان میر گرایانهبرساختتفسیر  زمینهپیشین در  هایپژوهشبررسی 

میراث  گرایانهبرساختنشان دادند که تفسیر ، (Moreno-Melgarejo et al,2020)، وجودباایناست.  شدهانجاماندکی 

 هادهایپیشنمقاصد میزبانی با  دهندهارائهو محصولات  محورطبیعتبه ابزاری مهم برای ایجاد خدمات رقابتی فرهنگی یا 

بود نتایج یادگیری، بهمیراث وجود دارد که  گارایانهبرساختکافی برای تفسیر  هایروشو  شدهتبدیلجذاب گردشگری 

تأیید نمودند که تفسیر ، (Weng et al,2020). کندمیبهبود رضایت گردشگران و تجربیات عاطفی در طول بازدید کمک 

مهم برای کمک به گردشگران در به دست آوردن مقادیر اصیل مقصد  میراث گردشگری یک رویکرد گرایانهبرساخت

که تفسیر  دهدمیمیراث است که نتایج مطالعه تجربی در مقصد میراث جهانی ولینیوان در استان هونان، چین نشان 

تر از . علاوه بر این، گردشگران بیشکندمیمیراثی از تفسیر غیرشخصی بهتر عمل  هایارزشدرون شخصی در ارائه 

معنا نوآورانه  هایفرصتتأیید نمودند  (Ross & Saxena,2019). کنندمیرسانه تفسیر، روی محتوای تفسیر تمرکز 

از طریق مضامین و  تواندمیکه  کنندمیرا به یک منبع ارزشمند گردشگری خلاق تبدیل  شناسیباستان، میراث سازی

نوپا در زمینه  هایفعالیتر محصولات و منابع محلی استفاده شود و خلاقانه برای افزایش جذابیت بازا پردازیداستان

در  گراییبرساختابزاری مؤثر برای ایجاد تجربیات تفسیر  عنوانبه تواندمی شناسیباستانمیراث  هم آفرینیمشارکت 

میراث  گرایانهختبرساتأیید نمود که فنون بسیاری در زمینه تفسیر  (Saputra,2017)مقاصد گردشگری فرهنگی باشد. 

تفسیر راهنماهای تور در سوماترا شمالی نشان داد که هشت روش تفسیر  هایروشو تحقیق در  کاررفتهبهگردشگری 

، تکنیک غالب بوده است. بندیجمعو روش  شدهاعمالو رابط  درپیپیتوسط راهنمایان تور در حالت تفسیر 

(2017,Wenwen)  گردشگری دخیل هستند  گرایانهبرساختفرهنگی همیشه در تفسیر  مختلف هایجنبهتأیید نمود که

است. اگر عوامل فرهنگی برای بازدیدکنندگان خارجی به روش  بین فرهنگیو روند تفسیر گردشگری نیز ارتباطات 

ژوهش بهتری تفسیر شوند، انتقال مفهوم فرهنگی مکان دیدنی مفید بوده و ارتباطات مؤثرتری دارد. بر همین اساس، پ

 فرهنگی پرداخته است. راثیم ریتفس گراییبرساختراهبردهای حاضر نیز به بررسی 

 

 پژوهش روش

اکتشافی است که از روش تحقیق کیفی تفسیری و تحلیل مضمون بهره گرفته  -پژوهش حاضر، پژوهشی توصیفی

راث، از میان راهنمایان مجرب به موضوع تفسیر می شوندگانمصاحبهآماری پژوهش، به علت ضرورت تسلط  جامعهاست. 

سال  5فعال در حوزه تورهای ورودی و همچنین، راهنمایان اختصاصی سایت میراث جهانی تخت جمشید که حداقل 

گزینش شدند، گردآوری داده در مرداد و  گلوله برفیسابقه فعالیت تخصصی در حوزه تفسیر میراث داشته باشند، به روش 

تلفنی با راهنمایان گردشگری مجرب انجام گرفت و تا  نیمه ساختاریافتهاحبه عمیق مص واسطهبه 1400شهریورماه 

مکتوب شده و متن حاصل، با استفاده از روش تحلیل  هامصاحبهرسیدن به اشباع نظری )مصاحبه چهاردهم( ادامه یافت، 

 ریتفس یبرا مناسب قیحقروش ت کی عنوانبه تحلیل شد. این روش Maxqda افزارنرمو  1تماتیک )مضمون( معمول

 ای نیمضام ییو شناسا یمشتمل بر کدگذار ک،یستماتیس یبندطبقه ندیفرآ کی قیاز طر یمتن یهاداده یمحتوا یذهن

بهره گرفته  2های مرسوم تحلیل مضمون اعم از روش شبکه مضامینکه از بین روش شد گزینش توسط نگارنده الگوها

 ترینیینپاو روش نمایش است و بر اساس روندی مشخص،  سازمان دهندهاصل  ابهمثبهشبیه تارنما  ییهانقششد که 

                                                             
1. Conventional Content Analysis [CCA] 
2. Thematic Network 
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به اصول  هاآنو تلخیص  اییهپااین مضامین  یبنددسته، سپس با 1)مضامین پایه( کشدیمسطح قضایا را از متن بیرون 

 یهااستعارهعالی در قالب . در قدم سوم، این مضامین 2(سازمان دهنده)مضامین  یابدیمدست  تریانتزاعمجردتر و 

 صورتبه. سپس این مضامین، 3)مضامین فراگیر( آیدیدرممضامین حاکم بر کل متن  صورتبهو  شودیماساسی گنجانده 

نشان داده  هاآنشبکه تارنما رسم گردیده و مضامین برجسته هر یک از این سه سطح همراه با روابط میان  یهانقشه

 سازییکپارچهاصلی تحویل یا خرد کردن متن، کاوش متن و  گامسهشبکه مضمون لازم است اجرای  منظوربه. شودیم

 6گرمشاهدهتکثر "از راهبردهای  5برای افزایش روایی توصیفی(. 2001، 4استیرلینگ -آتریداکتشافات انجام شود )

و برای  "8کنندهمشارکتبازخور "رد از راهب 7، برای افزایش روایی تفسیری"مصاحبه بلافاصله متن نویسی"و  ")محققان(

 زیتماسؤالات مصاحبه بر پایه بهره گرفته شد.  "10دریافت نظرات همتایان"از راهبرد  9افزایش روایی تئوریکی

که  بود هایییاستراتژ ی طراحی شد و در جستجویفرهنگ راثیم ریدر تفس گراییبرساختو  یانهگرااثبات یکردهایرو

 مبنای مطالعات بربخش، سؤالات این گردد ریدر تفس گراییبرساخت کردیور تیسبب تقو توانستیم

(1996,Moscardo) ،(1993,Tilley)، (2007,Smith) ،(2006,Uzzell)  ویژهبهو (2018,Ross & Saxena)،  طراحی

ح شد و شدند. در وهله اول، یک سؤال کلی در مورد چگونگی تفسیر خلاقانه میراث توسط راهنمایان گردشگری مطر

دو پارادایم تفسیر، به سؤال تبدیل شدند و از متخصصان تفسیر میراث فرهنگی  هاییاستراتژسپس تمایزات کلیدی 

تفصیلی دلایل موافقت یا عدم موافقت خود و درجه  صورتبهو مقایسه قرار دهند و  موردبررسیخواسته شد دو رویکرد را 

ود این بود که با ارجاع به تجارب این افراد، مبانی رویکرد تفسیر تعهد عملی خود به هرکدام را بیان کنند، مقص

 در میدان عمل تفسیر نیز به آزمون گذارده شود. گراییبرساخت

 

 هایافته

 از: اندعبارتتحلیل شبکه مضمون  گانهسه یهاگامخروجی هر یک از 

 الف( تحویل متن

اظهارات  ، تحلیلهاداده انیممحققان  یوبرگشترفتمستمر  با حرکت هاداده یکدگذار، هامصاحبهپس از مدون کردن 

قرار  موردبازنگریو مبانی نظری صورت گرفت، برحسب ضرورت، مبانی نظری اولیه توسط نگارنده،  شوندگانمصاحبه

به دست آوردن و  یورغوطهمرحله به  دنیرس یبرا هادادهتمامی مکرر  شبا خوان هاداده لی. تحلگرفت و توسعه داده شد

و  استخراج مرحلهبهمرحلهکدها و سیستماتیک،  مهکلبهکلمه  خوانش واسطهبهسپس،  شد، آغاز یت مطلباز کل یحس

تخلیص و انتزاع و ، سطح شد تریکنزد تریمحور یکدها پژوهشگر به هرچه .(Attride-Stirling,2001)دند ش تخلیص

و فراگیر،  سازمان دهندهی پایه، واحدهابه ها دادهبه این شیوه که  ،شد شتریبمضمونی خاص  یبندطبقهتعلق به یک 

 .شدندتبدیل 

                                                             
1. Basic Theme 
2. Organizing Theme 

3. Global Theme 

4. Attride-Stirling 
5. Descriptive Validity 
8. Investigator Triangulation 
9. Interpretive Validity 
10. Participant Feedback 
11. Theoretical Validity 
12. Peer Review 
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 ب( تبدیل مضامین

و در درجه دوم در  سازمان دهنده تریانتزاعنخست در قالب مضامین  درجهدر  هاآنپس از استخراج مضامین پایه، 

 .(Attride-Stirling,2001)شد  یبنددستهمضامین فراگیر 

 توصیف شبکه مضامین ج( کشف و

فرهنگی، هشت مضمون فراگیر اصلی  راثیم ریتفس گراییبرساختبا بررسی و تحلیل مضامین مرتبط با راهبردهای 

توسط مفسران  قرارگرفته مورداشارهمعانی  ترینمهم .(Attride-Stirling,2001)شناسایی گردید که تشریح شده است 

 (.3است )جدول  ارائهقابلتفسیر  هایاستراتژیدر فرآیند تخلیص تا سطح مضامین محوری 
 

 فرهنگی راثیم ریتفس گراییبرساختمضامین مرتبط با راهبردهای  بندیدسته. 3جدول 

 مضمون پایه کلیدی هایواژه

مضمون 
سازمان 
 دهنده

مضمون 
 فراگیر

عدم تمرکز صرف روی خود سایت و صحبت در مورد بستر 
تکرار(، مطلع بودن مفسر و  9فرهنگی آن ) -اجتماعی -تاریخی

داشتن اطلاعات جنبی و عمومی در کنار اطلاعات تخصصی سایت 
تکرار(، داشتن دید از درون به بیرون و از بیرون به درون در  4)

تکرار(، تأکید بر سیر تطور تاریخی نه جزئیات سایت  2تفسیر سایت )
ی سایت روی جزئیات فن ازحدبیشو تأکید  ریز گوییتکرار(، عدم  5)
تکرار(، توضیح در مورد کلیت تاریخ و فرهنگ ایران و شاهد  5)

و حرکت از کل به  ترعامتکرار(، ارائه توضیحات  4گرفتن این بنا )
تکرار(، تأکید بر اهمیت جایگاه و اهمیت این سایت در ایران  3جزء )

 4تکرار(، تأکید بر اهمیت این سایت در کل تاریخ تمدن بشری ) 3)
از سایت به هدف معرفی کلیت فرهنگ و تاریخ  برداریبهره تکرار(،

 آورکسالتتکرار(، پرهیز از توضیحات  3ایران و حوزه تمدنی ایران )
تکرار(، ارائه حقایق و جزئیات سایت در دل  6و خشک علمی و فنی )

تکرار(، توجه به زمینه  5تاریخی )-توضیح بستر فرهنگی
 تکرار( 2مان احداث )سیاسی/فرهنگی/اجتماعی سایت در ز

تفسیر سایت با ارجاع به بستر 
فرهنگی و اجتماعی -تاریخی

 محاط به سایت

تفسیر سایت 
 عنوانبه

 جزئی از کل

راهبردهای 
 گراییبرساخت

 راثیم ریتفس
روی  ازحدبیشعدم تأکید  فرهنگی

 جزئیات فنی سایت

توجیه اهمیت این سایت 
-در بستر تاریخی خصوصبه

 اجتماعی ایرانفرهنگی و 

توجیه اهمیت این سایت 
-در بستر تاریخی خصوصبه

 فرهنگی و اجتماعی جهان

تکرار(،  5تأکید بر وجوه اشتراک گذشته و حال جامعه میزبان )
به هم مرتبط از گذشته و  هایداستانخلاقیت در نقل شواهد در دل 

رار(، انگشت تک 5تا امروز ) هاسنتتکرار(، تأکید روی تداوم  3حال )
و کاراکترهای تاریخی  هااسطورهگذاشتن روی فضائل اخلاقی 

تکرار(،  3گردشگر با کاراکترهای مثبت( ) همزادپنداری)تلاش برای 
 3فرصت ارتباط گردشگر با مردم عادی و فرهنگ زنده جامعه )

تکرار(، امکان تجربه اتفاقات روزمره مردم بومی در حاشیه بازدید 
 تکرار( 3سایت )

تلاش برای نشان دادن ارتباط 
فرهنگی و وجوه اشتراک امروز 

 و گذشته جامعه میزبان

پیوند زدن 
میان گذشته 

 و حال

تأکید روی تداوم فرهنگ و 
 مشترک هایریشهو  هاسنت

ایجاد فرصت تعامل فرهنگی 
زنده و مردم  بافرهنگگردشگر 

 محلی

تلاش برای ارتباط فرد با 
راکترهای و کا هااسطوره

برجسته و الگوبرداری از 
خصوصیات اخلاقی برتر 

 (همزادپنداری)

تکرار(،  3) شناسیباستانکتب  هایخواندهعدم اکتفا به بازگو کردن 
تکرار(، رها گذاشتن  10عدم تزریق حجم زیاد اطلاعات به گردشگر )

تکرار(، پرهیز از بسنده کردن به  5ذهن مخاطب برای تخیل )
تکرار(، ایجاد علاقه نه آموزش  6ک و رسمی )توضیحات خش

عدم بمباران گردشگر با 
 اطلاعات فشرده و جزئیات

 گزیده گویی
و انطباق 
محتوای 
تفسیر با 

راهبردهای 
 گراییبرساخت

 راثیم ریتفس
 فرهنگی

 هایدانستهشناسایی سطح 
قبلی، فرهنگ، علایق و کشش 
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طبق  هاصحبتتکرار(، تنوع دادن به  7) کنندهخستهخشک و 
تکرار(، توجه به علایق و سلایق تور  12کشش گردشگران تور )

 10قبلی گردشگران ) هایدانستهتکرار(، شناسایی علایق و  10)
ردشگر تکرار(، تشویق سؤال کردن و دادن اطلاعات طبق علاقه گ

تکرار(، تأکید بر مشترکات فرهنگی برای تحریک ذهن گردشگر  5)
تکرار(، استفاده از خاطرات و  7برای ارتباط گرفتن با سایت )

تکرار(، مقایسه سایت با  2سیاحان و مستشرقین ) هایقولنقل
تکرار(، مثال آوردن و  6میراث فرهنگی سایر کشورهای جهان )

تکرار(، تأکید بر  3ئل فرهنگی )مقایسه برای ملموس شدن مسا
تکرار(، نشان دادن وجوه  3و کاراکترهای تاریخی ) هااسطوره

 5در سایت ) شدهمنعکسجهان  هایملتاشتراک فرهنگ میزبان و 
تکرار(، تأکید بر  3تکرار(، پرهیز از خودستایی و فخرفروشی )

 تکرار(، تأکید بر همانندی 6انسانی متجلی در سایت ) هایارزش
تکرار(، طراحی  3افراد تور ) تکتکتکرار(، تعامل با  2) ایاسطوره

تکرار(، توجه به تفاوت سطح  3هر گروه ) تناسببهاختصاصی تفسیر 
 8) هاگروهدانش، انتظارات، سلایق، روحیات و حالات و فرهنگ 

تکرار(، منعطف بودن و  4تکرار(، تفاوت تورهای اروپایی و آسیایی )
 تکرار( 3کردن )تعاملی تفسیر 

گردشگران و تطبیق تفسیر با 
 آن

دانش قبلی، 
فرهنگ و 
علایق 

 گردشگران
 
 

قیاس و تأکید بر اشتراکات 
 فرهنگ میزبان و گردشگران

 هایارزشو  هابرریشهتأکید 
 انسانی مشترک

فرهنگی و  هایتفاوتتوجه به 
گردشگران اروپایی و  ایسلیقه

 آسیایی

تکرار(، کمک  2خلاقانه ) بیان شیوه و تکنیک تغییر کلام، نوع
گرفتن از عوامل تکنولوژیکی برای درگیر کردن تمام حواس 

تاریخی در مسیر به سایت  هایالمانتکرار(، استفاده از  3گردشگر )
تکرار(،  5تکرار(، خلاقیت برای زنده کردن سایت ) 2و حوالی آن )

تکرار(، آماده کردن  5ایجاد امکان لمس گذشته توسط گردشگر )
تکرار(، کمک به تجسم  3شگر در مسیر با فیلم و ... )گرد

تکرار(، زنده و ملموس کردن  3زندگی جاری در سایت ) هایصحنه
تکرار(، فراهم کردن  6فرهنگ )لباس، پوشش، غذا، آداب سفر، ...( )
تکرار(، ایجاد حس  3فرصت زیست کردن فرهنگ هخامنشی )

 تکرار( 3)نزدیکی و ارتباط انسانی متقابل با گردشگر 

 

خلاقیت به خرج دادن در 
 ترکیب مطالب و ارائه تفسیر

زنده و 
 ملموس

 گذشته کردن
سایت برای 

 گردشگر

استفاده از عناصر فیزیکی و 
ابزارهای تکنولوژیکی کمکی در 

 سایت و مسیر

ملموس کردن گذشته سایت و 
کمک به گردشگر برای زیست 
آن دوره تاریخی )لباس، غذا، 

)... 

درگیر کردن حداکثر تعداد 
 حواس گردشگر

و  عامهفرهنگتکرار(، استفاده از ادبیات،  8نقل کردن ) داستان گونه
تکرار(، تلفیق توضیحات جنبه ملموس سایت با  9اساطیر ایران )

و  هاالمثلضربتکرار(، استفاده از  3ادبیات و اساطیر ایرانی )
عامیانه  هایروایتده از تکرار(، استفا 5) فرهنگ مردم هایقصه

 پردازیشخصیتتکرار(،  3) هاآنمرتبط با ذکر غیرمستدل بودن 
تکرار(، تلفیق شواهد و  3کاراکترهای تأثیرگذار در تاریخ سایت )

 تکرار( 4) و میراث ناملموس هاداستانمستدلات و روایات و 

براساس  پردازیداستان
 گوییداستان مستندات تاریخی

و روایتگری 
ا استفاده از ب

عناصر 
فرهنگ 
 ناملموس

تلفیق شواهد و مستدلات با 
، روایات، هاافسانه، هااسطوره
 هایداستانو  هاالمثلضرب

 فرهنگ مردم

کاراکترهای  پردازیشخصیت
 تأثیرگذار در تاریخ سایت

تکرار(،  2هل دادن گردشگر به سمت بیان حدسیات صحیح )
 2ردن نقش دانای کل و علامه دهر )همراهی مفسر و نه بازی ک

 3جواب دهد ) تواندمیتکرار(، مطرح کردن سؤالاتی که گردشگر 
تکرار(، سرنخ دادن دست  5تکرار(، تشنه اطلاعات کردن گردشگر )

تکرار(، تفسیر و  3تکرار(، کارگاهی برگزار کردن تور ) 3گردشگر )
فکری و  یهاچالشتکرار(، ایجاد  7یادگیری دوطرفه و تعاملی )

تکرار(، بازی راه انداختن و همراه کردن  3نظرخواهی از گردشگر )
تکرار(، فرصت دادن به حدس و گمان  3گردشگر با بازی خود )

تکرار(، کمک گرفتن  3تکرار(، همکاری راهنما و تور ) 4گردشگرها )
تکرار(،  2سایرین به تفسیر ) توجهجلببرای  مندعلاقهاز افراد 

بازی راه انداختن و همراه کردن 
مشارکت  گردشگر با بازی خود

 دهی
 گردشگران
در فرآیند 
تفسیر و 
تشویق 

گفتمان و 
 خود تفسیری

راهبردهای 
 گراییبرساخت

 راثیم ریتفس
 فرهنگی

 و پرسیدن سرنخ دادن، سؤال
 زدن حدس به تشویق گردشگر

 کردن اظهارنظر و

 ارگاهی و تعاملی تفسیر کردنک

 مندعلاقهکمک گرفتن از افراد 
 سایرین توجهجلببرای 

مداوم نقش راهنما و  جاییجابه
 گردشگر در تورهای تخصصی
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کردن نقش  جاجابهتکرار(،  4یر کردن آموزنده )آموزش با درگ
تکرار(، برقراری  3در تور تخصصی ) نظرتبادلگردشگر و راهنما و 

تکرار(، تفسیر همراه با  3تعامل انسانی و تشویق گفتگوی دوطرفه )
 مندانعلاقهتکرار(، گفتگو و مباحثه سازنده با  2) ایچرخهفیدبک و 

 تکرار( 11به نوع تور ) کت دهیمشارتکرار(، وابستگی سطح  5)

کمک به گردشگران برای 
 رسیدن به تفسیر خود از سایت

 8تحریک قوه تخیل گردشگر و کمک به شکوفایی خلاقیت )
تکرار(، غلغلک  4بازسازی سایت در ذهن گردشگر )تکرار(، کمک به 

تکرار(، ایجاد فرصت  9ذهنی و تشنگی ایجاد کردن با طرح سؤال )
موجود در  هایتئوریتکرار(، ارائه نظرات متفاوت و  5بحث چالشی )

تکرار(،  3مورد یک موضوع و اجازه اظهارنظر به گردشگر دادن )
رار(، عدم بمباران تک 8ترغیب کنجکاوی و پرسشگری گردشگر )

 مندعلاقهتکرار(،  10گردشگر با حجم زیاد اطلاعات تخصصی )
کردن گردشگر به مطالعه و کنجکاوی در مورد تاریخ و فرهنگ 

تکرار(، به راه انداختن یک بازی علمی و  5کل ) طوربهایران 
تکرار(، اشتباه نگرفتن تور  2گردشگران ) توجهجلبکارآگاهی و 

تکرار(، اشتباه  7) شناسیباستاندرس تاریخ و  گردشگری باکلاس
و یا  شناسیباستاننگرفتن راهنمای گردشگری با کتاب تاریخ و 

تکرار(، مطلع و مجرب بودن عمده گردشگران فرهنگی  4گوگل )
 تکرار( 6بازدیدکننده از ایران )

درگیر کردن ذهن و تحریک 
 قوه تخیل گردشگران

تحریک تفکر 
و خلاقیت 

ذهنی 
گران گردش

تأکید  جایبه
بر 

 رسانیاطلاع
و 
 گریآموزش

ترغیب کنجکاوی و پرسشگری 
 گردشگر در مورد سایت

موجود در مورد  هایتئوریارائه 
یک موضوع و اجازه اظهارنظر 

 به گردشگر دادن

کردن گردشگر به  مندعلاقه
مطالعه و کنجکاوی در مورد 

 طوربهتاریخ و فرهنگ ایران 
 کل

 لاس درس تلقی نکردن تورک

تکرار(، فرصت  6وقت آزاد دادن به گردشگر پس از توضیحات اولیه )
تکرار(، منعطف کردن برنامه تا  6کاوش و کنجکاوی دادن به فرد )

تکرار(، تعادل برقرار کردن بین انعطاف و طبق برنامه  10حد امکان )
یا عمومی تکرار(، وابستگی برنامه تور به تخصصی  5پیش رفتن )

توسط آژانس در  وسختسفتتکرار(، تحمیل برنامه  7بودن آن )
تکرار(،  3تکرار(، بهبود کیفیت تجربه در برنامه منعطف ) 4ایران )

 6تعریف مسیر مشخص و درونش مکان برای اکتشاف فردی )
تکرار(،  4تخصصی ) و یا یکدستتکرار(، قابلیت انعطاف بیشتر تور 

تکرار(، دادن  4( )هاآسیاییمبدأ )اروپایی و تفاوت نوع تور از نظر 
تکرار(، لزوم ایجاد  4قبلی ) هایدانستهوقتی برای کشف و لمس 

 تکرار( 8تعادل بین زمان آزاد و زمان منطبق با برنامه قبلی )

فرصت کنجکاوی دادن به فرد 
درون یک برنامه بازدید 

 مشخص

انعطاف در 
برنامه و دادن 
فرصت کشف 

به 
 دهبازدیدکنن

فرصت دادن به گردشگر برای 
 هایشنیدهو  هادانستهلمس 

 قبلی

تعادل برقرار کردن بین انعطاف 
 و طبق برنامه پیش رفتن

فرهنگی  هایتفاوتتوجه به 
تورهای اروپایی و  ایسلیقه

 آسیایی

 

با راهنمایان گردشگری فرهنگی، منجر به دستیابی  احبهمص یمحتوا لیتحلاین بخش پژوهش،  هاییافتهطبق 

گزیده "، "پیوند زدن میان گذشته و حال"، "جزئی از کل عنوانبهتفسیر سایت "پژوهشگر به هشت مضمون اصلی 

سایت برای  گذشته کردن زنده و ملموس"، "و انطباق محتوای تفسیر با دانش قبلی، فرهنگ و علایق گردشگران گویی

گردشگران در فرآیند  مشارکت دهی"، "و روایتگری با استفاده از عناصر فرهنگ ناملموس گوییداستان" ،"گردشگر

و  رسانیاطلاعتأکید بر  جایبهتحریک تفکر و خلاقیت ذهنی گردشگران "، "خود تفسیریتفسیر و تشویق گفتمان و 

میراثی گردید. مقایسه  هاییتسادر تفسیر  "انعطاف در برنامه و دادن فرصت کشف به بازدیدکننده"و  "گریآموزش

، (2مستخرج از ادبیات موضوع )جدول  گراییبرساختتفسیر  هاییاستراتژمضامین برآمده از تحلیل متن مصاحبه با 

در میان مفسران باسابقه میراث معاصر بوده و  گراییبرساختو تسلط رویکرد  هایاستراتژتناظر داشتن  دهندهنشان

 است. گراییبرساختن تأثیرپذیری مفسران از رویکرد مبی وضوحبه
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 جزئی از کل عنوانبهتفسیر سایت 

محاط  یو اجتماع یفرهنگ -یخیبا ارجاع به بستر تار تیسا ریتفساشاره راهنمایان گردشگری به مضامینی نظیر لزوم 

 یو اجتماع یفرهنگ -یخیر تاردر بست خصوصبه تیسا تیاهم هیتوجو  یفن اتئیجز یرو ازحدیشب تأکید عدمآن، به 

به این واقعیت است که  شوندگانمصاحبه(، مبین وقوف از کل یجزئ عنوانبه تیسا ریتفسو جهان )ذیل استراتژی  رانیا

، انباشتن در روزگار ما تر میراثگسترده ارزشی -کارکرد اجتماعیاهمیت و  با در نظر گرفتن ویژهبه هدف از تفسیر میراث،

 1در منشور ایکوموس شدهارائهبا تعریف  راستاهما سیلی از اطلاعات هرچند علمی و مستند نیست، بلکه ذهن مخاطب ب

(2008: 3,ICOMOS) افراد جامعه به سمت درک پیام و سوق دادننیروی پیشرانی برای  رسالت تفسیر آن است که 

باید اشاره داشت که . (Uzzell,2006)گذارد و تأثیر ماندگاری بر مخاطب تفسیر باقی ب باشدی فرهنگ راثیم هایارزش

در توسعه جوامع بشری ایفا نماید،  تواندیمقدر و ارج میراث فرهنگی در جامعه امروز وابسته به نقش پویایی است که 

 هایدغدغهجاری ) مسائل و امور با در پیوند از گذشتگان هر جامعه انسانی ماندهبرجایمیراث  بنابراین ضروری است

 .(UNESCO,2006)ن و اینجا( آن تفسیر گردد اکنو

 

 پیوند زدن میان گذشته و حال

با تأکید رویکرد  راستاهممضمون پیوند زدن میان گذشته و حال در تفسیر میراث باید اشاره داشت که  در خصوص

تفسیر باید حس  بر تفسیر بر مبنای ایجاد پیوند بین عناصری در عرض جامعه و طول تاریخ، در فرآیند گراییبرساخت

از  هاسنتتأکید بر تداوم فرهنگ و ، (UNESCO,2006)در گردشگر تقویت گردد  هم پیوندیتعلق، ارتباط داشتن و 

گردشگر با سایت میراثی و پیامی  شودمیگذشته تاکنون و تلاش برای نشان دادن وجوه اشتراک امروز و گذشته، سبب 

 از وضعیت ناظر بیگانه منفعل خارج شود.رقرار کند و که تفسیر در پی انتقال آن است، ارتباط ب

 

 و انطباق محتوای تفسیر با دانش قبلی، فرهنگ و علایق گردشگران گزیده گویی

از مضامین پرتکرار و  و انطباق دادن محتوای تفسیر با دانش قبلی، فرهنگ و علایق گردشگران گزیده گوییضرورت 

قیاس در ذهن گردشگر با هدف تأکید بر  تأکید راهنمایان بر لزوم ایجادن مورد تأکید راهنمایان بوده است. همچنی

اشتراکات فرهنگ میزبان و گردشگران برای تحریک ذهن گردشگر برای ارتباط گرفتن با سایت و نه تفاخر و 

زات فرهنگی و تمای اشتراکات و نه بر ضرورت تأکید بر مفسران باتجربه وقوف دهندهنشانبوده و  توجهقابل جوییبرتری

 بینا فرهنگیاست. با توجه به اینکه درک این مسئله از اصول تعاملات  هاآندر تفسیر توسط و تفاخر  جویییبرتر نقد

بر این مسئله و  شوندگانمصاحبهمبنای تفسیر میراث در گردشگری است، توجه و تأکید  بین فرهنگیاست و تعاملات 

بود. در  توجهقابلایجاد نماید،  هاملتنظر در ایجاد پلی میان جامعه ایران و سایر کارکردی که میراث قادر است از این م

باشد، تفسیر سنتی میراث حول  اتحاد بخشیا  افکنتفرقه تواندیممعتقد است، میراث  (Uzzell,2006)همین راستا، 

، اشیا، رویدادها و افراد، توجه هامکانبین با تأکید بر وجوه تمایز  رودیم، از مفسر انتظار چرخدیمبودن آن  فردمنحصربه

مایه  تواندیم ،(Tajfel,1982) بینا گروهیتعارضات  هاییتئورکه براساس  گونههمانمخاطب را جلب کند، امری که 

 یهاگروهابزاری برای تحریک تعصب و تفرقه میان  عنوانبهشود  گروهیدرونفرد و همبستگی  خود پندارهغرور، تقویت 

در ها ها و کرواتها، صرببوسنیایی فرهنگی متعلق به میراثکه در یوگسلاوی سابق،  گونههماناعی استفاده گردد، اجتم
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 .(Uzzell,2006) شدکشی تفسیر میهای قومی و نسلترویج درگیری با هدفهای قومی برای تأکید بر تفاوتوهله اول، 

وابسته به جریان  یارسانهقدرتمند  یهابنگاهمخدوش  هایزییرساتصوبرای کشوری چون ایران که قربانی  یژهوبه

، هاانسانمسلط است، کارکرد تفسیر میراث در شناسایی و تأکید بر مشترکات، ترغیب درک متقابل و همدلی و وفاق میان 

 مفسران ایرانی بوده است. موردتوجهاز نکات  بالطبعدغدغه و مسئله جامعه ایرانی معاصر و 

 

 
 فرهنگی راثیم ریتفس گراییبرساختشبکه مضامین مرتبط با راهبردهای . 1شکل 

 

 سایت برای گردشگر گذشته کردن زنده و ملموس

زندگی جاری  یهاصحنهراهنمایان به مواردی نظیر وظیفه مفسر برای کمک به گردشگر برای لمس گذشته و تجسم 

عناصری  یریکارگبهو  هاالمانتعددی از جمله شیوه بیان خلاقانه، ابزار کمکی تکنولوژیکی، عوامل م واسطهبهدر سایت 

گردشگری  ییگراتجربهچنین رویکردی منطبق با رویکرد غالب زندگی، ... اشاره داشتند و  لباس، پوشش، غذا، آدابنظیر 

 .(Richards & Wilson,2006)نسل سوم و تمایل گردشگران معاصر به تجارب سبک زندگی است 

 

 و روایتگری با استفاده از عناصر فرهنگ ناملموس گوییداستان

 است هاداستانسپاری  به خاطر، مبتنی بر درک راهنمایان از تمایل بشر استفاده از عناصر فرهنگ ناملموس

(2014,Stiff) تخیل و احساسات انسان را  طبعاًو مستندات علمی است که  هایتواقعمبتنی بر انتقال  یانهگرااثبات، تفسیر

و  هاداستانتاریخی در بطن  هاییتواقعتأکید زیادی بر گنجاندن  گراییبرساخت، در نقطه مقابل تفسیر کندینمتحریک 

گردشگر در سطح شخصی و عاطفی با میراث ارتباط برقرار کند  شودیمدارد، این امر سبب  -هرچند عامیانه -هایتروا

(2014,Stiff). 
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 خود تفسیریگردشگران در فرآیند تفسیر و تشویق گفتمان و  رکت دهیمشا

مضامین در گذار از  ترینیدیکلاز  خود تفسیریگفتمان و  قیو تشو ریتفس ندیگردشگران در فرآ مشارکت دهیمضمون 

تفسیر، ارتقا  ینهم آفرمنفعل اطلاعات تخصصی به  کنندهیافتدراست. گردشگر از  گراییبرساختبه  یانهگرااثباتتفسیر 

تا در تعامل با  دهدیماست که به افراد فرصت  میراثتعامل فرد با  ،گراییبرساخت ریتفس ندیفرآ تیمحوراست.  شدهداده

 & Ross,2018)و به آن معنا منتسب کند کنند  افتیمعنا در یراثیم تیاز سا ،یشخص صورتبه حالدرعینمفسر و 

Saxena). 

 

 گریآموزشو  رسانیاطلاعتأکید بر  جایبهنی گردشگران تحریک تفکر و خلاقیت ذه

، بر یگرآموزشو  یرساناطلاعبر  دیکأت جایبهگردشگران  یذهن تیتفکر و خلاق کیتحربر  شوندگانمصاحبهتأکید 

د نیست و ایجا مبنای این باور بود که گردشگر در اوقات فراغت خود به دنبال دریافت حجم زیادی از اطلاعات تخصصی

فرهنگ کشور میزبان  ترکلانگردشگر به سایت میراثی و در سطح  یمندعلاقهچالش ذهنی باعث درگیر شدن ذهن و 

گردشگران آسیای شرقی(،  استثنایبهمعتقد بودند عمده گردشگران ایران ) شوندگانمصاحبهاکثر  علاوهبه. شودیم

 میراثی ایران هستند. هاییتساورد ، باتجربه و دارای اطلاعات اولیه در میاحرفهگردشگران 

 

 انعطاف در برنامه و دادن فرصت کشف به بازدیدکننده

 شوندگانمصاحبهچندانی میان  توافق نظراستراتژی انعطاف در برنامه و دادن فرصت کشف به گردشگر،  در خصوص

و گروهی با اشاره به  ددانستنینموجود نداشت، گروهی اجرایی کردن این استراتژی را در تورهای عمومی صحیح 

مسافرتی و معین بودن زمان بازدید از هر سایت، معتقد بودند اگرچه حالت  یهاآژانستورها در ایران توسط  یزیربرنامه

 است که رضایت بیشتر گردشگر را به همراه خواهد داشت، اما در عمل، اجرایی نیست. آلییدها

 

 گیرییجهنت

 وابستگی چرایی تفسیر میراث،تفسیر میراث و  "گیچگون" و "چرایی"وجه توأمان به لزوم ت پژوهش حاضر با تأکید بر

در بخش  شدهدادهچارچوب نظری توسعه  برتکیه. پژوهش با اجتماعی جوامع انسانی آغاز شد فرآیندهای و هازمینه به

 هایاستراتژی اهیم نظری بهبه جستجوی تبدیل این مف، گراییبرساختمبانی نظری در توجیه گذار به رویکرد تفسیر 

حاصل از  هاییافتهواقعی تفسیر پرداخت. طبق  هایموقعیتتوسط مفسران میراث، در میدان عمل و  استفادهقابل عملی

، "جزئی از کل عنوانبهتفسیر سایت "با راهنمایان گردشگری فرهنگی، هشت مضمون اصلی  مصاحبه یمحتوا لیتحل

، "و انطباق محتوای تفسیر با دانش قبلی، فرهنگ و علایق گردشگران گزیده گویی"، "پیوند زدن میان گذشته و حال"

، "و روایتگری با استفاده از عناصر فرهنگ ناملموس گوییداستان"، "سایت برای گردشگر گذشته کردن زنده و ملموس"

در برنامه و دادن فرصت انعطاف "و  "خود تفسیریگردشگران در فرآیند تفسیر و تشویق گفتمان و  مشارکت دهی"

قرار داشت، که مؤید تبعیت مفسران  شوندگانمصاحبه موردتوجهمیراثی  هاییتسادر تفسیر  "کشف به بازدیدکننده

باشند. بر همین  اطلاعیباست، هرچند از مبانی نظری این گذار  گراییبرساختتفسیر  هاییاستراتژمجرب از اصول و 

که  گرددیمای برساخت گرایانه تفسیر میراث فرهنگی در چارچوب گردشگری پیشنهاد اساس برای استفاده از راهبرده

قرار گیرد؛  مدنظرفرهنگی آن نیز  -اجتماعی -نبوده و صحبت در مورد بستر تاریخی موردنظرتمرکز صرف روی سایت 

 هایداستاناهد در دل خلاقیت در نقل شوباشد؛  مفسر دارای اطلاعات جنبی و عمومی در کنار اطلاعات تخصصی سایت
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و کاراکترهای تاریخی در  هااسطورهانگشت گذاشتن روی فضائل اخلاقی به کار رود؛  به هم مرتبط از گذشته و حال

قرار گیرد؛ از تزریق حجم زیاد اطلاعات به گردشگر و بسنده  موردتوجهگردشگر با کاراکترهای مثبت  همزادپنداریجهت 

و اساطیر  عامهفرهنگبر اساس استفاده از ادبیات،  داستان گونهجلوگیری شود؛ نقل کردن به توضیحات خشک و رسمی 

فرهنگ  هایقصهو  هاالمثلضربایران و تلفیق توضیحات جنبه ملموس سایت با ادبیات و اساطیر ایرانی با استفاده از 

کردن گردشگر به  مندعلاقهدوطرفه؛ باشد. همچنین مواردی مانند برقراری تعامل انسانی و تشویق گفتگوی  مدنظر مردم

قبلی و لزوم ایجاد تعادل  هایدانستهمطالعه و کنجکاوی در مورد تاریخ و فرهنگ ایران؛ دادن وقتی برای کشف و لمس 

 بین زمان آزاد و زمان منطبق با برنامه قبلی از دیگر پیشنهادها در این زمینه است.

توسط نگارنده مقاله  شدهینشگزپژوهش  کردیرو تیمزان داشت، پژوهش حاضر باید اذع هایمحدودیتدر خصوص 

از  تولیدشدهدانش است، با وجود این  کنندگانشرکتاز  می، کسب اطلاعات مستقی معمولمحتوا لیتحلیعنی  حاضر،

 جامعیدرک  دستیابی بهدر و  دهدیمرا ارائه  کنندگانشرکت فردمنحصربه هاییدگاهد صرفاً ی این روش،محتوا لیتحل

 ل،یتحلرویه و  یریگنمونه رویه رایز محدود است، ستهیتجربه ز فیدر توصنیز و  یدر توسعه تئورموضوع و محدودیت از 

، عمولم یمحتوا لیتحل کی جهیحداکثر، نت. کنندیدشوار مرا  هاافتهی و میمفاه بین تعمیمقابلی استنتاج رابطه نظر

نمایندگان مطلع جامعه  عنوانبهبود. در پژوهش حاضر مفسران مجرب خواهد  یک مدلساخت  ایمفهوم یک توسعه 

 تعمیمقابلدر نظر گرفته شدند که بدیهی است نظرات این گروه هرچند ارزشمند،  موردمطالعهایران در حوزه موضوعی 

 نیست. کلبه

 

 تقدیر و تشکر
 بنا به اظهار نویسنده مسئول، این مقاله حامی مالی نداشته است.

 

 منابع
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